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—A Case Study of Ken Liu’s English Version of
The Three-Body Problem
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Abstract: Toury’s translation norms are essential concepts in descriptive translation studies. Based on
these concepts, this study analyzes the translation of The Three-Body Problem, in which Ken Liu tactfully
dealt with the differences between the source and target culture by his appropriate choices of translation
strategies. It is found that his subjectivity as a translator plays a key role in his successful translation. To be
specific, Liu’ s reconsideration of the textual structure and expression in the source text ensures the
translation quality, his consideration of both the source and target culture guarantees the oversea
acceptance of The Three-Body Problem, and his status of a professional science fiction writer and an

ethnic Chinese attracts oversea readers of the work, which resulted in popularity of the English translation.
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IRz ESES

BRI B SV FAA ],
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1117 2l ek — 2 pEA T OUEE LI, DRl o) A 1
Pl e
Bl RS SETIRERA T U,
Ml —DIEREGFAL, TP
b T 2BE T —ETHAALIE RS, AR
KIRE s, »
¥ “That’s Confucius,” Mozi said. “He be-
lieved that everything had to fit /i, the Confucian con-
ception of order and propriety, and nothing in the uni-
verse could be exempt from it. He created a system of
rites and hoped to predict the motion of the sun with
it.” [13]115
JESCH B FENATERRAE (=) Wk [R] Xk
AW “ET7 RS, b R AL w A
LGSR EZE, JE AL RS SR A B2 R )
e, R IPRIEIR I HE AL,
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IR AR B T RO SO S e R, ik
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A BT, O FEHOAT, fLER TS MY
“HL7 Rk AR AR DT IR AR S . BT,
PEETE “1I” ZJ5 XI5 T “the Confucian concep-
tion of order and propriety” , f& Xt fL I F FriB sk
AL MO 2B BRI, P IR b
THRICHT s SO RII, DA i HOO SR HEsZ
EIER SCEAE] T X “rE A 5 C o
ORI
Bl 2 BRSNS, AR
“HEAT XA ID M, SRR R
B Next came a registration screen. Wang

[13177

created the ID “Hairen,” and logged in.

¥¥  Hairen (F \) means “Man of the Sea.”

This is a play on Wang Miao’ name (7 #%), which can
be read to mean “sea” .
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EX  “Calm down,” Da Shi said, standing about
seven or eight meters from her. He took an envelope
from his pocket. “I have some information you’ Il
definitely want to know. Your mother has been

found.” "
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¥ She went back to her room, picked up her
lunch box, and went to the cafeteria. Only mantou buns
and pickles were left, and the cafeteria workers told her

impatiently that they were closing ",
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¥ “What do Trisolarans look like?” "
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